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Chapter 2

Japanese Interlinear
Reference: Japanese Kougo-yaku (1954/1955)

י1 וּֽלְנָעֳמִ֞
さて–ナオミには
H5281

]מידע[
—
H3045

)מוֹדַ֣ע(
知り合いが
H4129

הּ לְאִישָׁ֗
夫の
H0376

אִי֚שׁ
人で
H0376

גִּבּ֣וֹר
力ある
H1368

יִל חַ֔
有力な
H2428

חַת מִמִּשְׁפַּ֖
の–家族から
H4940

אֱלִימֶלֶ֑ךְ
エリメレク
H0458

וּשְׁמ֖וֹ
その–名は
H8034

עַז׃ בֹּֽ
ボアズ
H1162

さてナオミには、夫エリメレクの一族で、非常に裕福なひとりの親戚があって、その名をボアズといった。

וַתֹּאמֶר2֩
そして–言った
H0559

ר֨וּת
ルツは
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֜ה
モアブの–女
H4125

ל־ אֶֽ
に
H0413

י נָעֳמִ֗
ナオミ
H5281

לְכָה־ אֵֽ
行かせて–ください
H3212

נָּ֤א
どうか
H4994

הַשָּׂדֶה֙
畑に

ה     וַאֲלַקֳטָּ֣
そして–拾い集めます
H3950

ים     בַשִׁבֳּלִ֔
落ち穂を

ר אַחַ֕
の–後ろで

ר אֲשֶׁ֥
その

אֶמְצָא־
好意を–見つける
H4672

ן חֵ֖
恵みを
H2580

בְּעֵינָי֑ו
その–目に

אמֶר וַתֹּ֥
そして–言った
H0559

לָ֖הּ
彼女に

י לְכִ֥
行きなさい
H3212

י׃ בִתִּֽ
娘よ
H1323

モアブの女ルツはナオミに言った、「どうぞ、わたしを畑に行かせてください。だれか親切な人が見当るならば、わた
しはその方のあとについて落ち穂を拾います」。ナオミが彼女に「娘よ、行きなさい」と言ったので、

לֶך3ְ וַתֵּ֤
そして–行った
H3212

וַתָּבוֹא֙
そして–来て
H0935

ט וַתְּלַקֵּ֣
そして–拾い集めた
H3950

ה בַּשָּׂדֶ֔
畑で

י אַחֲרֵ֖
の–後ろで

ים הַקֹּצְרִ֑
刈り取る–者たち

וַיִּ֣קֶר
そして–たまたま

הָ מִקְרֶ֔
彼女が–来た
H4745

ת חֶלְקַ֤
の–一部に

הַשָּׂדֶה֙
畑

עַז לְבֹ֔
ボアズの
H1162

ר אֲשֶׁ֖
その

חַת מִמִּשְׁפַּ֥
の–家族
H4940

לֶךְ׃ אֱלִימֶֽ
エリメレク
H0458

ルツは行って、刈る人たちのあとに従い、畑で落ち穂を拾ったが、彼女ははからずもエリメレクの一族であるボアズの
畑の部分にきた。

וְהִנֵּה־4
すると–見よ
H2009

עַז בֹ֗
ボアズが
H1162

בָּ֚א
来た
H0935

ית  חֶםמִבֵּ֣ לֶ֔
ベツレヘムから
H1035

וַיֹּ֥אמֶר
そして–言った
H0559

ים לַקּוֹצְרִ֖
刈り取る–者たちに

יְהוָה֣
主が
H3068

עִמָּכֶם֑
あなたがたと–共に

וַיֹּ֥אמְרוּ
そして–答えた
H0559

ל֖וֹ
彼に

יְבָרֶכְךָ֥
祝福されるように
H1288

יְהוָֽה׃
主に
H3068

その時ボアズは、ベツレヘムからきて、刈る者どもに言った、「主があなたがたと共におられますように」。彼らは答
えた、「主があなたを祝福されますように」。
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וַיֹּ֤אמֶר5
そして–言った
H0559

֙ בֹּעַ֙ז
ボアズは
H1162

לְנַעֲר֔וֹ
その–しもべに
H5288

ב הַנִּצָּ֖
立てられた
H5324

עַל־
の–上に

ים הַקּֽוֹצְרִ֑
刈り取る–者たち

י לְמִ֖
誰の
H4310

ה הַנַּעֲרָ֥
娘
H5291

את׃ הַזֹּֽ
この
H2063

ボアズは刈る人たちを監督しているしもべに言った、「これはだれの娘ですか」。

עַן6 וַיַּ֗
そして–答えた

הַנַּ֛עַר
若者は
H5288

ב הַנִּצָּ֥
立てられた
H5324

עַל־
の–上に

ים הַקּוֹצְרִ֖
刈り取る–者たち

וַיֹּאמַר֑
そして–言った
H0559

נַעֲרָ֤ה
若い–女で
H5291

מֽוֹאֲבִיָּה֙
モアブ人
H4125

יא הִ֔
彼女は
H1931

בָה הַשָּׁ֥
帰って来た
H7725

ם־ עִֽ
と–共に

י נָעֳמִ֖
ナオミ
H5281

ה מִשְּׂדֵ֥
の–野から

ב׃ מוֹאָֽ
モアブ
H4124

刈る人たちを監督しているしもべは答えた、「あれはモアブの女で、モアブの地からナオミと一緒に帰ってきたのです
が、

אמֶר7 וַתֹּ֗
そして–言った
H0559

אֲלַקֳטָה־
拾い集めさせて–ください
H3950

נָּא֙
どうか
H4994

י וְאָסַפְתִּ֣
そして–集めます
H0622

ים עֳמָרִ֔ בָֽ
束の–間で

י אַחֲרֵ֖
の–後ろで

ים הַקּוֹצְרִ֑
刈り取る–者たち

וַתָּב֣וֹא
そして–来て
H0935

תַּעֲמ֗וֹד וַֽ
立ち続けた
H5975

מֵאָ֤ז
から–ずっと

הַבֹּקֶ֙ר֙
朝
H1242

וְעַד־
まで
H5704

תָּה עַ֔
今
H6258

זֶה֛
これは
H2088

הּ שִׁבְתָּ֥
彼女が–休んだ
H3427

יִת הַבַּ֖
家で

ט׃ מְעָֽ
少し
H4592

彼女は『どうぞ、わたしに、刈る人たちのあとについて、束のあいだで、落ち穂を拾い集めさせてください』と言いま
した。そして彼女は朝早くきて、今まで働いて、少しのあいだも休みませんでした」。

וַיֹּאמֶר8֩
そして–言った
H0559

עַז בֹּ֨
ボアズは
H1162

אֶל־
に
H0413

ר֜וּת
ルツ
H7327

הֲל֧וֹא
聞きなさい
H3808

שָׁמַעַ֣תְּ
聞いて–ください
H8085

י בִּתִּ֗
娘よ
H1323

אַל־
しないで–ください
H0408

֙ תֵּלְכִי
行かないで–ください
H3212

לִלְקֹט֙
拾い集めに
H3950

בְּשָׂדֶ֣ה
の–畑で

ר אַחֵ֔
他の
H0312

וְגַם֛
そして–また
H1571

א ֹ֥ ל
しないで–ください
H3808

י תַעֲבוּרִ֖
移らないで–ください

מִזֶּ֑ה
ここから
H2088

ה וְכֹ֥
そして–ここで
H3541

ין תִדְבָּקִ֖
ついて–いなさい
H1692

עִם־
と–共に

י׃ נַעֲרֹתָֽ
私の–若い–女たち
H5291

ボアズはルツに言った、「娘よ、お聞きなさい。ほかの畑に穂を拾いに行ってはいけません。またここを去ってはなり
ません。わたしのところで働く女たちを離れないで、ここにいなさい。

יִך9ְ עֵינַ֜
目を–向けなさい

בַּשָּׂדֶ֤ה
畑に

אֲשֶׁר־
そこで

֙ יִקְצֹרוּן
刈り取っている

וְהָלַכְ֣תִּ      
そして–ついて行きなさい
H1980

ן אַחֲרֵיהֶ֔
彼女たちの–後ろを

הֲל֥וֹא
すでに
H3808

יתִי צִוִּ֛
命じました
H6680

אֶת־
その
H0853

ים הַנְּעָרִ֖
若者たちに
H5288

י לְבִלְתִּ֣
しない–ように
H1115

נָגְעֵךְ֑
触れない–ように
H5060

ת וְצָמִ֗
そして–渇いたら
H6770

֙ וְהָלַכְתְּ
行きなさい
H1980

אֶל־
その
H0413

ים הַכֵּלִ֔
水がめの–ところに
H3627

ית וְשָׁתִ֕
そして–飲みなさい
H8354

ר מֵאֲשֶׁ֥
から

יִשְׁאֲב֖וּן
汲んだ–ものを
H7579

ים׃ הַנְּעָרִֽ
若者たちが
H5288
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人々が刈りとっている畑に目をとめて、そのあとについて行きなさい。わたしは若者たちに命じて、あなたのじゃまを
しないようにと、言っておいたではありませんか。あなたがかわく時には水がめのところへ行って、若者たちのくんだ
のを飲みなさい」。

10֙ וַתִּפֹּל
そして–伏した
H5307

עַל־
の–上に

יהָ פָּנֶ֔
顔
H6440

חוּ וַתִּשְׁתַּ֖
そして–ひれ伏した
H7812

אָרְ֑צָה
地に
H0776

אמֶר וַתֹּ֣
そして–言った
H0559

יו אֵלָ֗
彼に
H0413

֩ מַדּוּעַ
なぜ
H4069

אתִי מָצָ֨
見つけたのですか
H4672

חֵ֤ן
好意を
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
あなたの–目に

נִי לְהַכִּירֵ֔
気にかけて–くださるとは

י     וְאָּנֹכִ֖
私は
H0595

ה׃ נָכְרִיָּֽ
よそ者–なのに
H5237

彼女は地に伏して拝し、彼に言った、「どうしてあなたは、わたしのような外国人を顧みて、親切にしてくださるので
すか」。

וַיַּ֤עַן11
そして–答えた

֙ בֹּעַ֙ז
ボアズは
H1162

וַיֹּ֣אמֶר
そして–言った
H0559

הּ לָ֔
彼女に

הֻגֵּ֨ד
伝えられました
H5046

הֻגַּ֜ד
知らされました
H5046

י לִ֗
私に

ל כֹּ֤
すべて
H3605

אֲשֶׁר־
あなたが

עָשִׂית֙
したことが

אֶת־
に–対して
H0854

ךְ חֲמוֹתֵ֔
しゅうとめ
H2545

י אַחֲרֵ֖
の–後

מ֣וֹת
死
H4194

ךְ אִישֵׁ֑
夫の
H0376

י עַזְבִ֞ וַתַּֽ
そして–捨てた

יךְ     אָּבִ֣
父を
H0001

ךְ וְאִמֵּ֗
そして–母を
H0517

וְאֶרֶ֙ץ֙
そして–地を
H0776

ךְ מֽוֹלַדְתֵּ֔
故郷の
H4138

י לְכִ֔ וַתֵּ֣
そして–来た
H3212

אֶל־
その
H0413

ם עַ֕
民の–もとに

ר אֲשֶׁ֥
その

לאֹ־
知ら–なかった
H3808

עַתְּ יָדַ֖
あなたが
H3045

תְּמ֥וֹל
昨日も
H8543

שִׁלְשֽׁוֹם׃
一昨日も
H8032

ボアズは答えて彼女に言った、「あなたの夫が死んでこのかた、あなたがしゅうとめにつくしたこと、また自分の父母
と生れた国を離れて、かつて知らなかった民のところにきたことは皆わたしに聞えました。

ם12 יְשַׁלֵּ֥
報いて–くださるように

יְהוָה֖
主が
H3068

פָּעֳלֵךְ֑
あなたの–行いに
H6467

י וּתְהִ֨
そして–ある–ように
H1961

ךְ מַשְׂכֻּרְתֵּ֜
あなたの–報酬が
H4909

ה שְׁלֵמָ֗
十分に
H8003

מֵעִ֤ם
から

יְהוָה֙
主
H3068

אֱלֹהֵי֣
の–神
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
イスラエル
H3478

אֲשֶׁר־
その

את בָּ֖
来た
H0935

לַחֲס֥וֹת
身を–避ける–ために
H2620

חַת־ תַּֽ
の–下に
H8478

יו׃ כְּנָפָֽ
翼の
H3671

どうぞ、主があなたのしたことに報いられるように。どうぞ、イスラエルの神、主、すなわちあなたがその翼の下に身
を寄せようとしてきた主からじゅうぶんの報いを得られるように」。

תֹּאמֶר13 וַ֠
そして–言った
H0559

אֶמְצָא־
見つけます–ように
H4672

ן חֵ֨
好意を
H2580

בְּעֵינֶי֤ךָ
あなたの–目に

֙ אֲדֹנִי
わが–主よ
H0113

י כִּ֣
なぜなら

נִי חַמְתָּ֔ נִֽ
慰めて–くださいました
H5162

י וְכִ֥
そして

רְתָּ דִבַּ֖
語って–くださいました
H1696

עַל־
の–上に

לֵב֣
心

שִׁפְחָתֶ֑ךָ
はしための
H8198

֙ וְאָנֹכִי
しかし–私は
H0595

א ֹ֣ ל
ない–でしょう
H3808

הְיֶ֔ה אֶֽ
なれ
H1961

כְּאַחַ֖ת
の–一人にさえ
H0259

יךָ׃ שִׁפְחֹתֶֽ
あなたの–はしためたち
H8198

彼女は言った、「わが主よ、まことにありがとうございます。わたしはあなたのはしためのひとりにも及ばないのに、
あなたはこんなにわたしを慰め、はしためにねんごろに語られました」。
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וַיֹּאמֶר14֩
そして–言った
H0559

ה לָ֨
彼女に

עַז בֹ֜
ボアズは
H1162

לְעֵת֣
の–時に
H6256

כֶל הָאֹ֗
食事
H0400

ׁי שִֽ גֹּ֤
来なさい
H5066

הֲלֹם֙
ここに
H1988

וְאָכַלְ֣תְּ
そして–食べなさい
H0398

מִן־
の–中から

חֶם הַלֶּ֔
パン
H3899

לְתְּ וְטָבַ֥
そして–浸しなさい
H2881

ךְ פִּתֵּ֖
あなたの–一口を

מֶץ בַּחֹ֑
酢に
H2558

וַתֵּשֶׁ֙ב֙
そして–座った
H3427

ד מִצַּ֣
の–そばに
H6654

ים הַקּֽוֹצְרִ֔
刈り取る–者たち

וַיִּצְבָּט־
そして–差し出した
H6642

לָהּ֣
彼女に

י קָלִ֔
炒り麦を
H7039

אכַל וַתֹּ֥
そして–食べた
H0398

ע וַתִּשְׂבַּ֖
そして–満腹し
H7646

ר׃ וַתֹּתַֽ
そして–残した
H3498

食事の時、ボアズは彼女に言った、「ここへきて、パンを食べ、あなたの食べる物を酢に浸しなさい」。彼女が刈る
人々のかたわらにすわったので、ボアズは焼麦を彼女に与えた。彼女は飽きるほど食べて残した。

קָם15 וַתָּ֖
そして–立ち上がった

ט לְלַקֵּ֑
拾い集める–ために
H3950

֩ וַיְצַו
そして–命じた
H6680

עַז בֹּ֨
ボアズは
H1162

אֶת־
その
H0853

יו נְעָרָ֜
若者たちに
H5288

ר לֵאמֹ֗
言って
H0559

גַּ֣ם
また
H1571

ין בֵּ֧
の–間で–も
H0996

ים עֳמָרִ֛ הָֽ
束

ט תְּלַקֵּ֖
拾い集めさせなさい
H3950

א ֹ֥ וְל
そして–しないように
H3808

תַכְלִימֽוּהָ׃
恥をかかせないように
H3637

そして彼女がまた穂を拾おうと立ちあがったとき、ボアズは若者たちに命じて言った、「彼女には束の間でも穂を拾わ
せなさい。とがめてはならない。

וְגַם16֛
そして–また
H1571

שֹׁל־
わざと

לּוּ תָּשֹׁ֥
引き抜いて

לָ֖הּ
彼女の–ために

מִן־
の–中から

ים הַצְּבָתִ֑
束
H6653

ם וַעֲזַבְתֶּ֥
そして–残しなさい

וְלִקְּטָ֖ה
そして–拾い集めるように
H3950

א ֹ֥ וְל
そして–しないように
H3808

תִגְעֲרוּ־
叱ら–ないように
H1605

הּ׃ בָֽ
彼女を

また彼女のために束からわざと抜き落しておいて拾わせなさい。しかってはならない」。

ט17 וַתְּלַקֵּ֥
そして–拾い集めた
H3950

ה בַּשָּׂדֶ֖
畑で

עַד־
まで
H5704

הָעָרֶ֑ב
夕方
H6153

וַתַּחְבֹּט֙
そして–打って–落とした
H2251

אֵת֣
その
H0853

אֲשֶׁר־
拾い集めた–ものを

טָה לִקֵּ֔
集めた
H3950

י וַיְהִ֖
そして–あった
H1961

כְּאֵיפָ֥ה
約–一–エパの
H0374

ים׃ שְׂעֹרִֽ
大麦
H8184

こうして彼女は夕暮まで畑で落ち穂を拾った。そして拾った穂を打つと、大麦は一エパほどあった。

וַתִּשָּׂא18֙
そして–持ち上げて
H5375

וַתָּב֣וֹא
そして–来た
H0935

יר הָעִ֔
町に

רֶא וַתֵּ֥
そして–見た
H7200

הּ חֲמוֹתָ֖
しゅうとめは
H2545

אֵת֣
その
H0853

אֲשֶׁר־
拾い集めた–ものを

טָה לִקֵּ֑
彼女が
H3950

וַתּוֹצֵא֙
そして–取り出して
H3318

וַתִּתֶּן־
そして–与えた
H5414

הּ לָ֔
彼女に

אֵ֥ת
その
H0853

אֲשֶׁר־
残した–ものを

רָה הוֹתִ֖
満腹した–後に
H3498

הּ׃ מִשָּׂבְעָֽ
残った
H7648

彼女はそれを携えて町にはいり、しゅうとめにその拾ったものを見せ、かつ食べ飽きて、残して持ちかえったものを取
り出して与えた。
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וַתֹּאמֶר19֩
そして–言った
H0559

הּ לָ֨
彼女に

הּ חֲמוֹתָ֜
しゅうとめは
H2545

ה אֵיפֹ֨
どこで
H0375

טְתְּ לִקַּ֤
拾い集めましたか
H3950

הַיּוֹם֙
今日
H3117

וְאָנָ֣ה
そして–どこで
H0575

ית עָשִׂ֔
働きましたか

י יְהִ֥
ある–ように
H1961

ךְ מַכִּירֵ֖
あなたを–認めた–方が

בָּר֑וּךְ
祝福–されますように
H1288

וַתַּגֵּ֣ד
そして–告げた
H5046

הּ לַחֲמוֹתָ֗
しゅうとめに
H2545

אֵ֤ת
その
H0853

אֲשֶׁר־
共に

עָשְׂתָה֙
働いた–方を

עִמּ֔וֹ
と–共に

אמֶר וַתֹּ֗
そして–言った
H0559

ם שֵׁ֤
名は
H8034

הָאִישׁ֙
その–人の
H0376

ר אֲשֶׁ֨
その

יתִי עָשִׂ֧
共に–働いた

עִמּ֛וֹ
と–共に

הַיּ֖וֹם
今日
H3117

עַז׃ בֹּֽ
ボアズ
H1162

しゅうとめは彼女に言った、「あなたは、きょう、どこで穂を拾いましたか。どこで働きましたか。あなたをそのよう
に顧みてくださったかたに、どうか祝福があるように」。そこで彼女は自分がだれの所で働いたかを、しゅうとめに告
げて、「わたしが、きょう働いたのはボアズという名の人の所です」と言った。

אמֶר20 וַתֹּ֨
そして–言った
H0559

י נָעֳמִ֜
ナオミは
H5281

הּ לְכַלָּתָ֗
嫁に
H3618

בָּר֥וּךְ
祝福–されるように
H1288

הוּא֙
彼が
H1931

לַיהוָ֔ה
主に
H3068

אֲשֶׁר֙
その

לאֹ־
捨て–なかった
H3808

עָזַב֣
見捨てなかった

חַסְדּ֔וֹ
その–恵みを

אֶת־
に–対して
H0854

הַחַיִּ֖ים
生きている–者たち

וְאֶת־
そして
H0854

ים הַמֵּתִ֑
死んだ–者たちに
H4191

אמֶר וַתֹּ֧
そして–言った
H0559

לָהּ֣
彼女に

י נָעֳמִ֗
ナオミは
H5281

קָר֥וֹב
近い
H7138

֙ לָנ֙וּ
私たちに

ישׁ הָאִ֔
その–人は
H0376

גֹּאֲלֵ֖נוּ מִֽ
私たちの–贖い–主の–一人

הֽוּא׃
彼は
H1931

ナオミは嫁に言った、「生きている者をも、死んだ者をも、顧みて、いつくしみを賜わる主が、どうぞその人を祝福さ
れますように」。ナオミはまた彼女に言った、「その人はわたしたちの縁者で、最も近い親戚のひとりです」。

אמֶר21 וַתֹּ֖
そして–言った
H0559

ר֣וּת
ルツは
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֑ה
モアブの–女
H4125

׀גַּ֣ם 
さらに
H1571

כִּי־
また

אָמַר֣
言いました
H0559

י אֵלַ֗
私に
H0413

עִם־
と–共に

ים הַנְּעָרִ֤
若者たち
H5288

אֲשֶׁר־
私の–もの

֙ לִי
である

ין תִּדְבָּקִ֔
ついて–いなさい
H1692

עַד֣
まで
H5704

אִם־
すべて

כִּלּ֔וּ
終える
H3615

אֵ֥ת
その
H0853

כָּל־
すべての
H3605

יר הַקָּצִ֖
刈り入れを

אֲשֶׁר־
私の

י׃ לִֽ
ものの

モアブの女ルツは言った、「その人はまたわたしに『あなたはわたしのところの刈入れが全部終るまで、わたしのしも
べたちのそばについていなさい』と言いました」。

אמֶר22 וַתֹּ֥
そして–言った
H0559

י נָעֳמִ֖
ナオミは
H5281

אֶל־
に
H0413

ר֣וּת
ルツ
H7327

כַּלָּתָ֑הּ
嫁に
H3618

ט֣וֹב
良い–ことです

י בִּתִּ֗
娘よ
H1323

י כִּ֤
それなら

֙ צְאִי תֵֽ
出かけなさい
H3318

עִם־
と–共に

יו נַעֲ֣רוֹתָ֔
彼の–若い–女たち
H5291

א ֹ֥ וְל
そして–しないように
H3808

יִפְגְּעוּ־
出会わないように
H6293

בָ֖ךְ
あなたが

ה בְּשָׂדֶ֥
の–畑で

ר׃ אַחֵֽ
他の
H0312

ナオミは嫁ルツに言った、「娘よ、その人のところで働く女たちと一緒に出かけるのはけっこうです。そうすればほか
の畑で人にいじめられるのを免れるでしょう」。
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ק23 וַתִּדְבַּ֞
そして–ついていった
H1692

בְּנַעֲר֥וֹת
の–若い–女たちに
H5291

֙ בֹּעַ֙ז
ボアズ
H1162

ט לְלַקֵּ֔
拾い集める–ため
H3950

עַד־
まで
H5704

כְּל֥וֹת
終わる
H3615

יר־ קְצִֽ
刈り入れ

ים הַשְּׂעֹרִ֖
大麦の
H8184

וּקְצִ֣יר
そして–刈り入れ

ים חִטִּ֑ הַֽ
小麦の
H2406

שֶׁב וַתֵּ֖
そして–住んだ
H3427

אֶת־
と–共に
H0854

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
しゅうとめ
H2545

それで彼女はボアズのところで働く女たちのそばについていて穂を拾い、大麦刈と小麦刈の終るまでそうした。こうし
て彼女はしゅうとめと一緒に暮した。
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